
  
 
 
 
 
 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

February 2011- Febbraio 2011 
 
Dear friends, 
 
Greetings to you all. We are happy to send you the latest edition of our newsletter. In it you will get to 
know of events that took place at the centre during the month of February 2011. Please feel free to 
forward the newsletter to anyone you feel may be interested in finding out the happenings at the 
centre.  
Thank You, 
Fr. Emilio Balliana 
 
Carissimi amici, 
saluti a voi tutti. Siamo felici di inviarvi questa newsletter. Troverete informazioni degli eventi accaduti 
nel centro Dala Kiye nel mese di febbraio. Se avete amici interessati mandate la newletter cosí da 
renderli partecipi degli eventi  gioiosi che accadono al centro. 
Grazie a voi tutti 
P. Emilio Balliana 
 

Emilly Awuor is one among 520 orphans whose parents died of AIDS 
related ailments. Her current needs include food, education and shelter. 
With $450 per child per year, you can support Emilly and other children 
at Dala Kiye to give them a future and hope. 
For a full listing of the children in need of sponsorship, kindly visit our 
website: http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 
 
Emilly Awuor è una dei 520 orfani i cui genitori sono morti per malattie 
correlate all’AIDS. Ha bisogno di assistenza alimentare, di educazione e di 
una casa. Con 350€ all’anno per bambino, potete sostenere Emilly e altri 
bambini del Dala Kiye dando loro futuro e speranza. Per vedere la lista 
completa dei bambini in attesa di sponsorizzazione, visitate il nostro sito 
web: http://www.karungu.net/adoption/asiloprimarie.html 

St. Camillus Dala Kiye Children Welfare Home 
P. O. Box 119 - 40401 
Karungu, Kenya 
Tel: + 254736737373 
E-mail: stcamillusdalakiye@gmail.com 
www.karungu.net 
 



3rd February 
Sr. Raffaella, the regional representative of IVREA sisters who was on a visit to St. Camillus Mission - 
Karungu, came to visit the centre. Sr. Raffaella is based Dodoma Tanzania. On the same day, three 
visitors, Margherita, Rosanna and Angela all from Trento Italy who are volunteer nurses in Tabaka also 
came to visit the centre. Fr. Emilio introduced the visitors to the children and staffs of Dala Kiye. 
3 Febbraio 
Sr. Raffaella, superiora regionale delle suore d’Ivrea, ha fatto visita all’ospedale e al Dala Kiye. Sr. 
Raffaella ha la sua sede a Dodoma, capitale della Tanzania. Nello stesso giorno, Margherita, Rosanna e 
Angela di Trento, infermiere volontarie a Tabaka hanno fatto visita al Centro. P. Emilio ha 
accompagato gli ospiti al centro ad incontrare i bambini e lo staff. 

 
11th February 
A team from Intervita Foundation, Kenya Chapter, led by Joel Rotich who is the head of field 
operations in the sponsorship program (SAD), begin their second phase of taking photos and drawings 
of various children enrolled in primary schools in Karungu and Gwassi. On this particular day, the team 
while in the company of one Dala Kiye Program staff, undertook their activities in Kopala primary 
school. Later in the day, the Intervita team while in the company of George Anyanga (Dala Kiye 
Program Coordinator) visited Alendo, Jangoe and Bondo Kosiemo Primary schools that are among the 
15 schools in the project. 
11 Febbraio 
Il team di Intervita, della sede di Nairobi, capeggiata da Joel Ritich, ha iniziato la seconda fase per 
reclutare i bambini delle 15 scuole per il sostegno a distanza, prendendo foto e facendo disegnare i 
bambini. L’esercizio é stato condotto in mattinata alla scuola di Kopala, mentre nel pomeriggio, 
accompagnati dal coordinatore del Dala Kiye, George Anyanga sono stati alle scuole di Alendo, Jangoe 
a Bondo Kosiemo. 
 



13th February 

A group of friends mainly from Valtellina Italy who were on a familiarization tour of St. Camillus 
Mission – Karungu, visited the centre. The team comprising of Valeria Comi, Eleonara e Massimo 
Fiorelli, Daniele Dassogno, Maurizia Garbesi, Luisa Boffini and Giuseppina Rezzilli in the company of 
Iris Garbesi had attended the mass in the morning to commemorate World Day of the sick where 
some children received the Sacrement of annointment at a sermon presided over by Fr. Emilio. During 
their afternoon visit, the visitors played and danced with the children. 
On 14th february, the visitors visited the centre once again and on this particular day they had an 
intensive tour of the centre and especially on the facilities like the administration block, the dinning 
hall and the foster family houses. They also got to learn more about the activities taking place at the 
centre. On 15th february, the team visited Bethlehem and Nazareth Community family houses and the 
B.L Tezza Complex schools. 
13 Febbraio 
Un gruppo di amici, la maggior parte dalla Valtellina, sono arrivati in Tour alla Missione camilliana di 
Karungu, per visitare il nostro centro. Il gruppo era composto da Valeria Comi, Eleonora e Massimo 
Fiorelli, Daniele Dossogno, Maurizia Garbesi, Luisa Boffini e Giuseppina Rezzilli con il loro leader Iris 
Garbesi. Alla mattina hanno partecipato alla S. Messa, celebrata in ospedale in occasione della 
giornata mondiale del malato. Durante la Messa, presieduta da P. Emilio, alcuni pazienti e bambini del 
Dala Kiye hanno ricevuto il sacramento dell’Unzione. Nel pomeriggio gli ospiti hanno assitito e 
partecipato ad uno spettacolo danzante coi bambini del Dala Kiye. 
Il 14 febbraio gli ospiti hanno visitato le strutture del centro e hanno potuto apprendere nei dettagli le 
svariate attività che vengono svolte a favore degli orfani della zona. 
Il 15 febbraio hanno visitato le 2 case famiglia, Betlemme e Nazareth e la scuola BL.Tezza. 
 



 
17th February 
George Anyanga and John Ogeu, who are Dala Kiye Program Staffs, presided over a meeting of Lwanda 
Caregivers Support Group in Gwassi. The group was supported by Dala Kiye to initiate Income 
generating activity under caregiver economic empowerment Program. The income got from this 
venture is used to support the education of Orphans and Vulnerable Children (OVC) in Lwanda Primary 
School in Gwassi. The meeting sought to build the capacity of the group members in managing group 
activities. Majority of the group members are widows. 
17 Febbraio 
George Anyanga e John Ogeu , staff del Dala Kiye, hanno presieduto ad un incontro con il gruppo dei 
tutori di Lwanda nei Gwassi. Il gruppo é sostenuto dal Dala Kiye per implementare un programma di 
sviluppo economico per le famiglie che aderiscono. Il ricavato va a beneficio dell’educazione degli 
orfani e bambini in difficoltà economica nella scuola primaria di Lwanda. E’ stato loro insegnato come 
organizzare e gestire le loro attività produttive. La maggior parte dei membri del gruppo sono vedove. 
 

18th February 
The team from Intervita Foundation continued with their activities (taking of children photos and 
collecting drawings). On this particular day, the team with able assistance from Dala Kiye staff 
members were at B.L Tezza Complex Primary school. The activity targeted the children enrolled in the 
school who are 8 years and below.  
18 Febbraio 
Continua l’attività dello staff di Intervita (fare foto ai bambini e raccogliere i disegni che hanno fatto). 
Lo staff del Dala Kiye collabora in questa attività in particolare nella scuola primaria BL. Tezza, 
adiacente al Dala Kiye. I bambini che vengono registrati nel programma di sostegno hanno meno di 8 
anni di età. 



19th February 
Sr. Clara from Rakwaro Mission together with a group of Italian friends visited the centre. The visitors 
were shown around by a camillian brother, David Opondo. On this very day, Lynette Dwallo, of Dala 
Kiye Program facilitated a life skill education session with older foster children with special needs. 
19 Febbraio 
Sr. Clara da Rakwaro, missionaria delle suore di Ivrea, viene a far visita al centro con alcuni suoi ospiti 
italiani. I visitatori hanno potuto veder il centro accompagnati da Fratello David Opondo. Nello stesso 
giorno l’assistente sociale del Dala Kiye, Lynette Dwallo ha tenuto una sessione con i ragazzi più grandi 
su educazione alla vita. 
 

20th February 

Fr. Emilio, returns to Karungu after five days trip that took him up to Nairobi. The Children and staffs 
were very happy to see him back. Fr. Emilio arrived in the company of three other visitors namely: 
Emanuela Schiavon, Catia Quagliotto from Treviso and Dr. Orietta Deppieri from Spinea-Venice all who 
he introduced to the children and staffs. 
20 Febbraio 
P. Emilio ritorna da Nairobi dopo cinque giorni d’assenza. I bambini e lo staff sono felici del suo 
ritorno. Con lui arrivano tre ospiti: Emanuela Schiavon, Catia Quagliotto, infermiere a Treviso e la Dr. 
Orietta Deppieri da Spinea-Venezia, che vengono presentate ai bambini e allo staff. 
 
22nd  February  
Emanuela , Catia and Orietta who are on their second day in Karungu visited the girls who are enrolled 
in community foster care. Their visit took them to Bethlehem Family House. The visitors were 
introduced to the children and their housemother by Fr. Emilio. The children later introduced 
themselves to the visitors in turns. 
22 Febbraio 
Emanuela, Catia ed Orietta, al secondo giorno del loro arrivo a Karungu visitano la casa famiglia delle 
ragazze chiamata Betlemme. P. Emilio presenta gli ospiti e successivamente le ragazze e la madre 
adottiva fanno lo stesso. 
 



23rd February  
Mr. Victor Onyando, a teacher at B.L Tezza Complex Primary school, took the children through farming 
skills at the Dala Kiye farm. On this very day, Sandra Hartnett  who is on a visit at St. Camillus Mission,, 
visited the centre and played puzzle game with the younger foster children in one of the foster family 
houses. 
23 Febbraio 
Victor Onyango, insegnate alla scuola primaria BL. Tezza, ha seguito i ragazzi della scuola nell’orto del 
Dala Kiye, insegnando loro come coltivare alcune verdure. Sandra Hartnett, volontaria al St. Camillus 
Hospital, é venuta al Dala Kiye e ha fatto giocare i più piccoli con un puzzle. 

 
25th  February 
Dala Kiye Program staff members presided over group guidance and counselling session with the 
pupils of B.L Tezza Complex Primary School. The session was held at Dala Kiye and focused on 
discipline among the children, need to up hold good morals and personal hygiene. 
25 Febbraio 
Lo staff del Dala Kiye ha organizzato un incontro di carattere educativo con gli alunni della scuola 
primaria BL. Tezza. L’incontro era focalizzato su alcuni temi tra cui: la disciplina, una buona morale e 
l’igiene personale. 
 
26th February 
A team from St. Camillus Mission – Karungu left for Kakamega to go and witness the priestly 
ordination of Elphas Kolia who is a member of Camillian Community in Kenya. The team comprised of 
some foster children and some staff members. The head of delegation was Fr. Julius Morara. 
26 Febbraio 
Un gruppo dello staff della Missione St. Camillus e alcuni bambini del Dala Kiye sono andati a 
Kakamega per partecipare all’ordinazione sacerdotale del diacono Elphas Kolia. P. Elphas fa parte della 
comunità di Karungu, ma attualmente é a Nairobi per frequentare un corso universitario. La 
delegazione é stata accompagnata da P. Julius Morara.  
 
 
 



 
28th February 
Results of the 2010 Kenya Cerificate of Secondary Education are released. Later in the day, jubilant B. L 
Tezza Complex Secondary school students took to the streets to celebrate the good performance of 
last year’s candidates. The school emerged second best in Nyatike District and secured position 12 
countrywide in the category of District schools. 
28 Febbraio 
Oggi sono stati resi noti i risultati della scuola superiore. Nel pomeriggio gli studenti della scuola 
secondaria BL. Tezza si sono recati a Sori, giubilanti per il buon risultato ottenuto dai loro colleghi lo 
scorso anno. La scuola é risultata seconda nel distretto e 12’ nelle categoria scuole distrettuali in 
Kenya. 



 
 
 
Staff of the Month - Staff del Mese 

 
This month we have the pleasure of introducing to you Rose Agumbi. Rose works  for 
Dala Kiye Program as an Educator.  
 
Questo mese abbiamo il piacere di presentarvi Rose Agumbi, che lavora al Dala Kiye 
come insegnante della scuola materna. 
 
 

 
 
 
 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations. Kindly notify our office whenever you send 
any money into these accounts through the following e-mail addresses:  
stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 
 
Vi inseriamo qui i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, fateci 
sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 
stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 
Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  
PRO.SA. - Onlus 
Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  
IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 
BIC Code: BPMIITM1026 
Causale: Orfani Karungu 
www.fondazioneprosa.it 
Le donazioni sono deducibili dalle tasse 
 
Germany                                                                                       NUOVO ! NEW!!! 
Name: Missionswerk Der Kamillianer 
Account: 140 300 18 
Bank: Bank Im Bistum Essen 
Bank-Nr Blz 360 602 95 
Note: Dala Kiye Orphanage 
Ihre Spende ist steuerlich adsetzbar 
 
U. S. A. 
Donations may be made either by check, made out to KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC., c/o Dianne 
Modestini, 1150 Park Avenue, New York, New York 10128: 
or by wire to:  
JPMorgan Chase Bank, NA 
New York, New York 10017 
Routing number 021000021 
Account name:  Karungu Orphans Foundation, Inc. 



Account number:  2917151538 
All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c.(3) for not for profit foundations. 
 
Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  
Banca Raiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 
No Conto : 23387.40 
IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 
Always mark the description: Missione Karungu  
In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 
rossettig@bluewin.ch 
 
Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 
Swift Code CBAFKENX 
Nairobi Kenya 
Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 
………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 
Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 
orfani di Karungu.  
Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 
Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 


